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OCOBJIMBOCTI HEOJIOTI'I3MIB TAHAEMII COVID-19
B AHIVIIUCBKIN MOBI

Y cmammi sucsimneno pesynomamu 00ciodncents w000 6CMAaHOBIEHHs 0COOMUBOCHIEN HeON0-
eismie nandemii COVID-19 6 aneniticoxiu Mogi. Aneniticoka Mo8a, sik OyOb-Ka HCUBA MOBA, XAPAK-
Mepu3yeEmMbCsi NOCMIUHUM YIMBOPEHHIAM HEON02I3MI8, Wo 8I00UBAI0OMb 3MIHU 6 COYIATLHOMY HCUMMI
J100CMea, 8i0N0Gi0arms CyUacHill napaouemi 3HaAHHs Ma KOSHIMUGHUM MEeXAHIZMAM ONpayio8aHHs
ingpopmayii. Ockinoku nandemis COVID-19 cnpaesnsie eniué na 6ci cghepu scummsi a00UHU (eKo-
HOMIUYHY, COYIAbHY, NOTIMUYHY 1l OYXO8HY), d MAKONC HA MO8Y, 3a OCMAHHIU PIK yci Mou 30aza-
MUAUCA HOBUMU JIEKCUYHUM OOUHUYAMU HA NOZHAYEHHS NO8 A3AHUX i3 naHoemicio 06 €kmig i npo-
yecis, sKi BUX00SIMb OANIEKO 34 MENCE MEOUUHO20 OUCKYPCY. 3 8C08aHO, WO 0CODIUBOCNT YIMBOPEHHSL
00CTIOMHCYBAHUX HEON02I3MIB 3aK1a0eni 8 ekcmpaninegicmuynux yunHukax. Ceped Heono2izmie nam-
demii COVID-19 nepesadicaiomv cemanmuuni iHHOBAYIi, WO NOG A3AHO 3 NEPEOCMUCTIEHHAM Bice
HaseHux nouame na kuwmanm lockdown, isolation. Brache neonozizmamu 3a ¢hopmoio ma amicmom
nocmaroms OOUHUYI HA KUMAIm Zoonosis, fomite, superspreader. Ycmarnoesneno, ujo mpanchomina-
yii' xapakmepuzylomoscsa 8UCOKOI0 eMOMUBHICMIO, NPeOCmAseti Clen2o8umu oounuysamu (covidiot,
maskhole) ti okazionanizmamu. Y mesxcax 00Ccaiodcenusi 6CMan081eH0 HaunpoOYKmueHiuli npegpixcu
neonoeismie nanoemii COVID-19 (anti- (anti-epidemic), self- (self-isolation, self-treatment), super-
(superspreader), pre- (presymptomatic)) i cygixcu -mania, -phobia, -phobe, npuuomy ocmanni
YMBOPIOIOMb NeKCUYHI 0OUHUYI HA NO3HAYEHHS NCUXOJLO2IUHUX CIAHIE TI0OUHU, NO8 S3AHUX 31 3Mi-
Hamu drcumms 100unu, npueHeceHumu nandemicio. Ceped 8usHauenux y 00CAIOHNCeHHI HOMIHAMUB-
HUX mooeneti mepminis-neonozizmie nandemii COVID-19 natinpodykmueHiuioio MoOenio 6mopun-
Hoi nominayii € A+N (airborne transmission, antipyretic therapy). 3’sacogano, wo, Ha GIOMIHY 8i0
nowupenoi abpesiamypu COVID, sika cmana cio8omeopyoio 0CHOB0I0 0/ Yiloi HUKU HeON021I3MI8,
inwi abpesiamypu nandemii COVID-19, zokpema ACTT, COPD, CGR, suxopucmogyromscs 8 cne-
YianvHux OUCKYPCax i eumMazaioms po3uwudpyeants Oas wupoxoi ayoumopii. 3aysasicumo, wjo Hay-
K08a po36i0KA He npemeHOYe Ha uyepnHicms pezyibmamis, ockinoku nandemisi COVID-19 mpusae
i 3yMOBIOE NosA8Y 8ce OINbULOT KITLbKOCMI HeOoN02i3Mi8.

Kniouosi cnosa: wneonocizm, namdemis, cemManHmuyna IHHOBAYIA, MPAHCHOMIHAYIA, MepMiH,
HOMIHAMUBHA MOOeNb, OUCKYPC, eKCMPANTHe8ICIMUYHULL YUHHUK.

I[ocTranoBka mpo6GjeMu. 3TiTHO 31 CIOBHUKOM
Kominz, cmoBom 2020 poky ctamo cioBo lockdown
y HOBOMY 3Ha4eHHI — the imposition of stringent
restrictions on travel, social interaction, and access
to public spaces [13]. [lannemist BHecsa 3MiHU Y 3BU-
YaifHe KUTTS JIFOACTBA, CIPAaBUIIA BILUIUB HAa POOOTY,
HABUAHHS, CIJIKyBaHHS Ta po3Baru. MoBa € Bijo-
OpakeHHSIM HaBKOJHUIITHHOTO CBITY, 3 TIOSIBOIO HOBUX
MTOHSATH 3’ BJIIOTHCS 1 HOBOYTBOPEHHSI (HEOJIOT13MN),
OCKIJIbKM MOBa €BOJIOI[IOHYE 13 COI[IYMOM.

3BepHeHHs 10 HeonorizmiB nmanaemii COVID-19
€ HUHI aKTyaJbHUM, OCKUIBKU 3’sICyBaHHS OCOOJH-
BOCTEH YTBOPEHHS HEOJIOTI3MIB, TIOB’S3aHUX 13 BaK-
JUBOIO TIOMI€I0 CBITOBOTO PiBHS, BIAIMOBIZAE dYacy
Ta Cy4YacCHHM HampsMaM pPO3BUTKY JIIHTBICTHKH,
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30KpeMa IIOAO0 PO3IVISILYy MPOOJIeM JIEKCHKOJIOTIi
B IIUPOKOMY COLIIQIbHOMY KOHTEKCTI, 1 JaCTh 3MOTY
Kpalie 3pO3yMiTH KOTHITHBHI MeXaHi3MH OIpaIlo-
BaHHS iH(OpMAaIlii Ta HOMiHAIIii.

AHani3 ocTaHHiX xocailkeHb i myOsaikaniii.
Heonorizmu 3aBxan npuBepTand yBary JIiHTBiCTiB-
JIeKCUKOJoTiB. He € BuHSTKOM 1 chorojeHus. Tak,
HAYKOBIII JIOCJI/KYIOTh MTPOOJIEMH TIOSBU HEOJIOTI3-
MiB 1 1X 3aKpirieHHs B MOBI [3; 6], ocoOnmmBOCTI HEO-
JIOTI3MIB mpodeciifHoi cdepr, 30KpemMa OB’ sI3aHOT
3 KOMIT'IOTEpHUMH TEXHONOTisiMH [7], a Takox
MUTaHHS HEOJIOTI3MIB Y KOHTEKCTI BUKJIAQJIAaHHS 1HO-
3eMHHX MOB 1 repeknany [1].

Heomorizmu, mos’sizani 3 COVID-19, takok mocra-
FOTh y (DOKYCl JIHTBICTHYHHUX JOCHTIHKEHb. [likaBumMu
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Ta 3HAYYIIUMH € PO3BIJKH, TMPUCBSYCHI UM HEOJO-
ri3MaM y KOHTEKCTI JOCHi/KEHHS HOBOI KYJBTYpH,
aka (opmyerhbes mia yac mangemii [8; 10], y mexax
MemaHOTro auckypey [11] i comiamproro BrmuBy [12].
3’sicoBano, 110 Heosorismamu madgemii COVID-19
Haf9acTile € KOHKPETHI TEPMiHH, 0 CTOCYIOThCS Jil
4K JOCBiMy Jroped min vac margemii [9]. Tlpu mpomy
MEPCIIEKTBA  JIOCIIDKEHHS. HEOJIOTI3MIB  MaHJIeMil
COVID-19 3anuia€eTbesi MIMPOKOK, OCKLIBKU MTPOLIEC
YTBOPEHHS TaKMX HEOJIOTI3MIB TPHBAE, IO BiIKpUBAE
HOBI TOPU30HTH JTOCII/PKEHHS TSl HAyKOBITIB.

HocTranoBka 3aBaaHHs. MeTOr JOCIiIKEHHS
€ BCTAaHOBJIEHHS 0COOJIMBOCTEN HEOJIOT13MIB ITaHAeMIT
COVID-19 B anrmiiicekiii MoBi. [Ipeamerom moci-
JOKCHHSI MOCTAaIOTh OCOOJMBOCTI HEOJIOTI3MIB IaH-
nemii COVID-19 B anmmiiicekiit MoBi. Marepiaaom
JUTSE JIOCJTIJDKEHHS CITyTyBaJI clIOBHUKH “Glossary on
the COVID-19 Pandemic” [15], “Bundessprachenamt
Coronavirus Glossary” [14] i coBauk “Lexicon for
a Pandemic. The New Yorker” [16].

Buxian ocHoBHOro marepiaay. OQuHUIICIO €BO-
JIFOLLIT MOBH € 3MiHa HOMIHAIl1, TOOTO CIIBB1JHOILIEHHS
MK O3HaYyBaHHM i THM, III0 BOHO O3Ha4dae. Bu3Hava-
FOThCSI YOTUPH EIIEMEHTAPHUX 3MiHH B ITPOIIECi HaliMe-
HYBaHHSI: BAKOPUCTAHHS [IbOTO 3HAKA JUISI TIO3HAYCHHS
HOBOTO 00’€KTa, YBEICHHs HOBOTO 3HAaKa JJIs MO3HA-
YeHHS 00 €KTa, 10 BKE Ma€ Ha3By B MOBi, YBEJCHHS
HOBOTO 3HaKa 3 HOBUM O3HA9yBaHUM, HAPEIIITi, HEBKH-
BaHHS 3HaKa y 3B 53Ky 3 J€3aKTyasi3allielo 03HaIyBa-
HOTO [2, c. 49]. IHakmIe Ka)Ky4H, HEOJIOTi3MOM € HOBE
CJIOBO (CTIiKe MMO€ETHAHHS CJTiB), HOBE a00 3a (hopmoto,
a00 3a 3MicToM (i 3a HopMOI0, 1 3a 3MICTOM).

YV Mexax JOCIHIKEHHS, cepe]l IHIIOT0, MU KOPHC-
TyBanucs knacudikariero B. 1. 3a06oTkiHOi, sika BHO-
KPEMITIOE TaKi TUIM HEOJNOori3miB: 1) BIacHe Heolo-
risMu (HOBU3HA (POPMH IOETHYETHCS 3 HOBU3HOIO
3MICTY); 2) TpaHCHOMIHaIlii, SIKi TOEAHYIOTh HOBU3HY
(dbopmu coBa 31 3HAYCHHSIM, yXKE TIepe/laBalii paHilie
iHII010 (hopMOI0; 3) cCeMaHTHYHI iHHOBAII1, 200 mmepe-
OCMHUCIIeHHS (HOBE 3HAYCHHS II03HAYAETHCS (POPMOIO,
y’Ke HasBHOIO B MOBi) [4, c. 51]. Cepen Heosori3miB
naugemii COVID-19 mnepeBaxaroTh OJUHHIN Tpe-
THOI TPYIH, IO MOB’S3aHO 3 TIEPEOCMHUCIICHHSIM yIKe
HasIBHUX TOHSTH, 30KpeMa lockdown, isolation. Tax,
lockdown (noun) — an emergency protocol intended
to limit movements and gatherings in a population for
public health or safety reasons — no nepiony nanaemii
BUKOPUCTOBYBAJIOCSI BUKJIFOYHO CTOCOBHO 3aKPHUTTS
JIep’KaBHUX 00’€KTIB uepe3 HEMPUUHSTTS OIO/KETY.
Jlexcuuna omuHuUIA isolation (noun) Habyina HOBOTO,
JTOJTATKOBOTO 3HAYCHHS, TTOB’I3aHOTO 3 TaHAEMI€I0 (a
preventive measure against the spread of an infectious
disease involving the separation of an infected person

from non-infected people during the communicable
period of the disease).

Jlo BiIacHE HEOJOTi3MIB SIK JICKCHYHUX OJMHUIIb,
SKI  XapaKTepU3YyIOTbCs a0COJIIOTHOIO HOBH3HOIO
(dbopmH Ta 3MiCTy, MOJKHA, 30KpeMa, 3apaxyBaTH TaKi:
zoonosis (an infectious disease that can be transmitted
from animals to humans either directly, indirectly
or by a vector), fomite (an object or a surface that
can harbour an infectious agent and can be a means
of transmission), superspreader (a single contagious
person who contaminates a disproportionately large
number of people compared to the number of people
contaminated by the average contagious person).

TpancHOMIHAIIT, IO 3’ ABJIIOTHCS B MOBI 3 METOIO
HaJaTl HOBY, OUIBII €MOIIWHY Ha3By TIPEAMETY,
BiJ100pakaroTh TEHCHIIIIO JI0 BXUBAHHS OLIBIII SKC-
npecuBHUX (opM. J[o HUX HasieKATh CIICHTOBI OJIH-
HUI, HAIPUKIIAN: covidiot, maskhole (an individual
who wears a mask in a way that makes it completely
ineffective, e.g., below the nose, under the chin, on
the back of the head); Someday, Noneday, Whoseday?,
Whensday?, Blursday, Whyday?, Doesn tmatterday —
Days of the week,; Face naked — the state of facial
exposure that occurs when an individual declines to
wear a mask in public.

BuBUEHHSI HEOJOTi3MiB JIONIOBHIOE I YTOUHIOE
HasBHI JaHi MPO CJIOBOTBIPHY CHCTEMY, a TaKOX
MOKa3ye XapakTep 3MiH, siKi BigOyBalOTbci B CJIO-
BapHOMY CKJIaJli MOBH ITiJl BIUTMBOM iX aiii [5, c. 67].
IcHye Tpu OCHOBHI crTOCOOH YTBOPEHHS HEOJIOTI3MIB
B aHIVIIMCBKIH MOBI: 3a JIOIIOMOIOI0 MOJesIell Biac-
HOT CUCTEMH CIIOBOTBOPEHHS, IIUIAXOM 3arO3UYCHHSI
CIIiB 3 HIIMX MOB, a TAKOX 32 PaXyHOK PO3IIMPEHHS
0obcary 3HadeHb yke HasBHUX CiiB. CIIOBOTBipHA
CHCTEMa MICTUThL TaKi OCHOBHI criocoOu: adikcaris,
CKOPOYEHHs1, KOHBEpCis, emrcuc [6, c. 56].

Cepen Mopdooriunux crnoco0iB CIIOBOTBOPEHHS
BUAUISIOTH adikcanbHi (cydikcanbHuil, npedikcas-
HUH, TpedikcanbHO-cydikcanbHui), Oe3adikcHU,
OCHOBOCKJIaaHHs, abpesiaiis [4, c. 48]. Jlo mHemop-
(homoriyHMX CTMOCOOIB TBOPEHHS HAJekKarb MOp-
(homoro-cuHTaKCHYHMH (HAOYTTS HOBOIO 3HAYCHHS
[IPU TIepeXO/ii CJIOBA 3 OJHI€T YaCTHHU MOBH B 1HIY),
JICKCUKO-CUHTAaKCUYHUH (HOBE CIIOBO YTBOPIOETHCS
B pE3yibTaTi 3POIICHHS CIIB CJIOBOCIIOTYYCHHS
B OJHE CJIOBO) Ta JICKCHKO-CEMaHTHYHHH (MeTado-
pUYHE TIEPEOCMHUCIICHHS BXKE HassBHUX Y MOBI CIIB).

3rigHo 3 MOCTIKEHHSIM, HAUMPOMLYyKTHBHIINMHI
npedikcaMu HeoNOTi3MIB MaHnuemii €: anti- (anti-
epidemic measuresm antiviral prophylaxis), self- (self-
isolation, self-treatment); super- (superspreader);
pre- (presymptomatic) Tomo, Ta cypikcu -mania,
-phobia, -phobe.
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AdikcanbHi  HEOJNIOTiI3MH  yTBOPIOIOTBCS 32
JIOTIOMOTOI0  MOpdeM 3a CIIOBOTBOPYMMH MOJIe-
JsIMH, SKi € B MOBHIH cucremi. Hanpukian:
seroprevalence — the number of people in which
antibodies specific to an infectious disease have been
detected in a given population over a specific period
of time, pathogenicity — the capability of a pathogen
to cause a disease. note: even though they are
different concepts, some authors use “virulence” to
refer to pathogenicity; hemoptysis — the coughing
up of blood originating from the lower respiratory
tract; superspreading — the contamination by a single
contagious person of a disproportionately large
number of people compared to the number of people
contaminated by the average contagious person.

JlomiIbHO 3a3HAYWTH, IO BTOPWHHA HOMIHAIIIS
€ TIPOJTyKTHBHOIO ¥ (hOpMYBaHHI HEOJIOTI3MIB TaH/Ie-
Mmii COVID-19. Tak, HOBe 101aTKOBE 3HAYCHHS OTPH-
MaJia 3HaYyHa KiIbKICTh CHIB: transmission (noun) —
the passage of a disease, usually infectious, from one
person to another; depression (noun) — a prolonged
period of severe recession that is characterized
by a decrease in business activity, falling prices
and an excessive unemployment rate; pandemic
(noun) — an epidemic occurring worldwide or over
a very wide area, crossing international borders,
and usually affecting a large number of people;
quarantine (noun) — a measure to prevent the spread
of an infectious disease in which a healthy person
who may have been in contact with an infected
person is isolated during the incubation period
of the disease, vector (noun) — an insect or a living
carrier that transports an infectious agent from
an infected person to a susceptible person, their
food or immediate surroundings; viral load (noun) —
the quantity of a virus in an infected person, travel
bubble (noun) — a zone composed of at least two
countries, provinces or territories where a given
infectious disease has been contained, within which
inhabitants are free to travel and there is no longer
a mandatory quarantine period for travellers.

VY Mexkax AOCHiHKEHHs BCTAHOBJIEHO HOMiHa-
TUBHI MOZIeJII TEPMiHIB JOCIHiKyBaHoi cepu. Haii-
MPOAYKTUBHIIIO MOJEIII0 BTOPHUHHOT HOMIHAIIT
e A+N, Hanpuknan: airborne precautions (airborne
transmission precautions) [ A+N]; antipyretic therapy
(a treatment to reduce fever) [A+N]; communicable
period (the period during which an infectious agent
may pass directly or indirectly from an infected person
to another person) [A+N]; local transmission (the
transmission of an infectious disease among a group
of people that is linked to contact with a person
returning from a known area of infection or with
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a person known to be infected) [ A+N]; serological test
(a test that detects the presence of antibodies against
a specific infectious agent in a blood serum sample)
[A+N]; fist bump (the fist bump is a way of greeting
each other without shaking hands) [A+N],; indirect
contact transmission (Indirect contact transmission
involves contact between a fomite and the person that
becomes infected) [A+N+N]; effective reproduction
number (the average number of secondary cases
generated by an infected person in a population
formed of people immune and people susceptible to
the infectious disease) [A+N+N].

BinmoBimHO 10 CTPYKTypH aHIIIHCHKOI MOBH,
a7’ eEKTHBOBAHHMH IMECHHHMK TaKOX € JOCHUTH ITOIIHpeE-
HHUM TIpHU CTBOpEHHI HeonorizmiB manaemii COVID-
19: case definition (a set of criteria for determining
whether a person has a given disease) [Na+N];
cluster site (a specific site where the number of cases
of an infectious disease that occurs over a specific
period of time is higher than the expected number)
[Na+N]; community spread (the transmission
of an infectious disease among a group of people that
is not linked to contact with a person returning from
a known area of infection or with a person known to
be infected.) [Na+N]; oxygen therapy [Na+N]; health
care provider (ehe term “health care provider” can
refer to a professional or an organization) [Na+N+N].

Cepen mpoaHanmizoBaHUX HEOJIOTI3MIB 3ycCTpi-
YarThCs MOJCNI 3 JIENPUKMETHUKAMU: confirmed
case (a person that meets all the established criteria
of the case definition for a disease or whose condition
is confirmed by at least one laboratory method)
[P2+N]; repositioned antiviral drug (an existing
antiviral drug for which a use not previously approved
has been identified and validated) [P2+A+N].

Heomorismu, siki BHpakeHI OJHHM IMEHHUKOM
(cximagHUM YW TOXIMHUM): infectivity (the ability
of an infectious agent to enter, survive and multiply
in a host) [N]; outbreak (an epidemic limited to
a localized increase in the incidence of a disease) [N];
spread (the contamination of an increasing number
of people by an infectious disease) [N].

JlocTaTHRO BHMCOKHI BiJICOTOK IOJIIKOMIIOHEHT-
HUX OJMHHUIb, 3-, 4- 1 5-CKIIaJIOBUX, HANPHUKIAL;
repositioned antiviral drug (an existing antiviral
drug for which a use not previously approved
has been identified and validated) [P2+A+N];
chain of transmission of infection (the chain
of transmission of infection is composed of six
links: the infectious agent, the reservoir, the portal
of exit, the mode of transmission, the portal of entry
and the susceptible host) [N+of+N+of+N]; drive-
through screening clinic (a facility at which people
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are screened for a specific disease without having
to leave their vehicle) [V+Adv+ G+N]; severe acute
respiratory syndrome coronavirus 2 (the virus that
causes the acute respiratory disease called COVID-
19) [A+A+A+N+N].

Cepen HeonoriMiB  maHgemii  3yCTpid4aloThCs
i abpesiarypu: COVID (The term COVID-19 was
formed using elements of the words coronavirus,
disease and 2019); ACTT (Adaptive COVID-
19 Treatment Trial); COPD (Corona Data Donation
App); CGR (Coronavirus Global Response);
ECDC (European Centre for Disease Prevention
and Control); CFR (case-fatality rate noun) —
the proportion of all people with a disease who will
die from it during a given period; FFP mask (filtering
face piece mask). PemykoBaHa OTUHUIIT MOXKE BHUKO-
PUCTOBYBAaTHCS K PIBHOI[IHHHNA CyOCTHTYT IIPOTOTH-
MOBOT JIEKCEMH, OpaTy y4acTb y CTBOPEHHI CKJIaHOC-
KOPOUEHHX CJIiB, MOKE IIEPETBOPIOBATUCS 3 YaCOM Ha
cioBoTBOpumii adike [5, c. 112].

Cepen veomnorizmiB manaemii COVID-19 cnocTe-
piraeMo meBHi TpyIH CIIiB, Jie O3HAYAILHIUM eJleMeH-
TOM € OJTHE CJIOBO, SIKE TIPU MOEHAHHI 3 THITUMH CII0-
BaM¥ CTBOPIOE HOBI MOHSTTA. Hampukmas:

contact — KOHMAaKMHUU

a) contact identification — questioning a person
having an infectious disease about their activities
and their interactions with others to identify the people
who have been in contact with them;

0) contact listing (noun) — communicating with
people who have been in contact with a person having
an infectious disease to inform them of the exposure,
and to give them information about the importance
of receiving early care if they develop symptoms
and about measures to take to avoid the spread
of the infectious disease;

B) contact tracing (noun) — the identification
of people who may have been exposed to a person having
an infectious disease to ensure that they are aware
of the possible exposure and to follow up with them;

T) contact transmission (noun) — contact
transmission includes direct contact transmission

and indirect contact transmission,

n) contact follow-up (noun) — getting in touch
with the identified contacts of a person having
an infectious disease to monitor their symptoms
and ensure that proper measures are taken to avoid
the spread of the infectious disease.

BucnoBkm i npono3uuii. Ha mixcrasi orpuma-
HUX pe3yibTaTiB AOCTIIKEHHS 0CcOONMMBOCTEH HEO-
morismiB, moB’s3anux 13 mamgemicro COVID-19,
MOXXHA TIATH BHUCHOBKIB, IIO OCOOJHMBOCTI YTBO-
peHHS JOCII/DKyBaHUX HEOJOTI3MIB  3aKiazieHi
B €KCTPAJIHTBICTUYHNX YMHHUKAX. Tak, OypXIuBuid
PO3BUTOK y MeAMUHiN 1 chepi oXOpoHH 310pOB’s
MOCTAE «KATATI3aTOPOMY JIJIsl IMHAMIYHUX MPOIIECIB
CJIOBOTBOPEHHS B I1iif ramy3i. /{7 Heonori3miB maH-
nemii COVID-19 xapakTepHi CeMaHTHYHI iHHOBAIII1
SIK PEe3yJabTaT MEePEOCMUCIICHHS ICHYFOYMX MOHSTH,
sk-10 lockdown. TpaHCHOMIHAIIIMH TOCTalOTh
YyacTille €MOTHUBHI CJIEHTOBI OQMHHII HA KIITAIT
covidiot Ta oxazioHanizmu. JlepuBamist 3IiHCHIO-
€TBCA 3a paxyHOK mpedikciB anti- (anti-epidemic),
self- (self-isolationent), super- (superspreader);
pre- (presymptomatic) Ta cydikciB -mania, -phobia,
-phobe. HalipolyKTHBHIILIOIO MOJEIUII0 BTOPUHHOT
HoMmiHalii € A+N (airborne transmission, antipyretic
therapy). lommpena adpesiarypa COVID e cioBo-
TBOPYOIO OCHOBOIO IS ITiJI01 HU3KHA HEOJIOTI3MIB,
Tomi sk iHm abpesiatypu maHmgemii COVID-19,
3okpeMa ACTT, COPD, CGR, BUKOPUCTOBYIOTBCS
JIMIIE B CIEUIaIbHUX JUCKypcaxX i BUMAararTh PO3-
mudpyBaHHs e MHPOKOI ayauTtopii. OCKiNbKH
JOCJIJKYBaHI HEOJIOTI3MU 3a KIJIBKICTIO Ta HIBHUJI-
KICTIO TIOSIBY TTOCITATOTh UM HE HAaTepIe Micie, TO
MOYKHA 3pOOUTH MIPUITYIIIEHHS, 0 6araTo 3 HUX 3ro-
JIOM YBIMJIyTh JJO 3arajbHOTO CIOBHUKOBOIO CKJIATy
AHTITIMCHKOT MOBH.

[lepcnekTrBY MOJANBIINX HAYKOBUX PO3BIIOK
ybaqaeMo B yCTaHOBIIEHHI (PyHKITIOHAJIBHIX 0COOIH-
BocTtelr HeonorizMiB manaemii COVID-19 y 3arams-
HOMY HapaTHBi Ii€l maHaeMii Ta B TOPIBHSIHHI KOT-
HITUBHAX MEXaHi3MiB YTBOPEHHS LUX HEOJOTi3MiB
y Pi3HUX MOBax.
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Lysychkina I. O., Lysychkina O. O. FEATURES OF THE COVID-19 PANDEMIC NEOLOGISMS
IN THE ENGLISH LANGUAGE

This article highlights the research results aimed at defining the features of the COVID-19 pandemic
neologisms in the English language. Like any living language, English is characterized by the ongoing
formation of neologisms that reflect changes in the social life of mankind, correspond to the modern paradigm
of knowledge and cognitive mechanisms of information processing. As the COVID-19 pandemic affects all
spheres of human life (economic, social, political and spiritual) as well as any human language, over the last
year all languages have been enriched with new lexical units to denote pandemic-related objects and processes
that go far beyond medical discourse. It has been found that the peculiarities of the formation of the analyzed
neologisms are embedded in extralinguistic factors. Among the COVID-19 pandemic neologisms, semantic
innovations predominate, associated with the existing concepts rethinking, such as: lockdown, isolation. Pure
neologisms by form and content are units like zoonosis, fomite, superspreader. It has been established that
transnominations are characterized by high emotionality, represented by slang units (covidiot, maskhole)
and occasionalisms. The research has identified the most productive prefixes of the COVID-19 pandemic
neologisms (anti- (anti-epidemic), self- (self-isolation, self-treatment), super- (superspreader), pre-
(presymptomatic)) and suffixes -mania, -phobia, -phobe, the latter form lexical units to denote the human
psychological states which are associated with changes in human life, introduced by the pandemic. Among
the nominative models of the COVID-19 pandemic neologisms, the most productive model of the secondary
nomination is A + N (airborne transmission, antipyretic therapy). It has been found that, unlike the common
abbreviation COVID, which has become the basis for a number of neologisms, other abbreviations of the
COVID-19 pandemic, including ACTT, COPD, CGR, are used in special discourses and require decipherment
for a wide audience. This research does not claim to be exhaustive, since the COVID-19 pandemic continues
and causes an increasing number of neologisms.

Key words: neologism, pandemic, semantic innovation, transnomination, term, nominative model,
discourse, extralinguistic factor.
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